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30epe)KEHHS JKaHPOBUX 1 (DYHKI[IOHATHHO-CTHJIICTHYHUX OCOOJMBOCTEH OpHTiHANY, BiJATBOPCHHS
cnerudiky H#oro mobyAoBH i KOMIO3ZUIIHHOT CTPYKTYPH, JOTPUMAHHA MOBHUX (CHHTAaKCHYHUX Ta JIEKCUYIHUX )
HopM L[M, 1110 BU3HAYAE nepcnexmueu nooarbuiux cnmyoiti 3a3Ha4eHOT MPOOIEMaTHKY.
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AJIBEPBIAJIBHI OJIHOPITHI PSI/IA
Y ®PAHIY3bKUX COHETAX I iXHIX IMTEPEKJIAJTAX

VY cTaTTi po3riIsaaloThesl OHOPINHI psian (TOOTO CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIi{, KOMIIOHEHTAMH SIKMX € OJXHOPIJHI WICHN PEUYCHHS) Y
(GpaHIy3bKHX COHETaX Ta IXHIX YKPaiHCBKHX TEpeKlaaax, i BHBYAKOTHCS OCHOBHI TEHIEHIi, IO CIIOCTEPIratoThCsl MPH BiATBOPCHHI
anBepOialbHIX OJXHOPIAHUX PAIIB.

Knrouoei cnosa: noemuynuii nepexknao, conem, napanenizm, 0OHOpioHutl pso.

KauanoBckas T.A. AnBepOuajibHble OAHOPOAHbIE PpsAALI B (PaHIY3CKHX COHeTaX H HX mepeBoaax. B craree
paccMaTpHUBAIOTCSl OHOPOJHBIE PsAbI (TO €CTh CMHTAaKCHYECKHE KOHCTPYKIMH, KOMIIOHEHTAMH KOTOPBIX SIBIISIFOTCSI OJTHOPOJIHBIC YJICHBI
MIPE/UTOKEHNsT) BO (DPAHITy3CKHX COHETaX M MX YKPaWHCKHUX IEePEBOJaX, M N3y4alOTCsl OCHOBHbIC TEHACHIIMH, HaOII0JaeMble TIPH Iepeade
a7BepONabHBIX OJJHOPOIHBIX PS/IOB.

Kniouesvle cnosa: nosmuueckuii nepegoo, conem, napaiienusm, 0OHOPOOHbIL Psio.

Kachanovska T.O. Adverbial homogeneous series in French sonnets and theirs Ukrainian translations. We consider
homogeneous series (i.e., syntactic constructions consisting of homogeneous members in a sentence) used by French sonneteers and their
Ukrainian translators and study the main tendencies observed on the rendering into Ukrainian of the adverbial homogeneous series.

Keywords: poetic translation, sonnet, parallelism, homogeneous series.

AXTyanbHUM 3aBJIaHHSM CYYacHOTO II€PeKJIaJI03HABCTBA € aHaNi3 CHIBBIHOMIEHHS MK pi3HUMH
CKJIaJIOBUMH TTOETUYHOTO LIJIOTO B OopuriHami i nepeknani [Yepenanuenko 2007, c. 181]. Oxnopiani psaau (gami —
OP) € mMpoKOBXKWBAaHUM PiI3HOBUIOM MapajielbHUX KOHCTPYKLIK y QpaHIly3bKHUX COHETAaX, sIKi B3arani OaraTi Ha
pizHoro poxy mapanenizmu [Gendre 1996, p. 115]. IHTepec coHeTsAPIB O TaKUX KOHCTPYKIIH 3YMOBIIOETHCS
iXHBOIO 3/1aTHICTIO BUKOHYBATH HaipizHOMaHiTHimI ctumictuuHi Qyskuii (mop. [Kauanoseeka 2004, c. 121]). ¥V
nepekiano3Hapuomy acriekti OP  nocmimkysamuck, 30kpema, JI. 3ineBuu, B. CaBumH, A. MemoHHIKOM.
BcranosieHo, 1o BUAaTHI YKpaiHCBKI Mepekiiajadi yacTto W BeIbMH yCHiIIHO mociyroByoThest OP. JloBeneHo,
mo JgoBinkHe BBeneHHss OP y mepeknam Moxe MPHU3BOJMTH JI0 3aTEMHEHHS 4YM 30iJHEHHS aBTOPCHKOI JTYMKH
[Meschonnic 1999, p. 367-368], a Takoxk n0 HeOaxaHOro ynoBiutbHeHHs posmnosini [Komrimos 2003, c. 38]. ¥
IUKITI poOIT aBTOpa (IUB. KOPOTKHA ixHil mepenik y [Kaganorcrka 2010, c. 23]) mocmimKkeHO HAROUIBIT THITOBI
nepeknanaipki Bignosigauku OP, mo3umitini 3MiHu mpu BiaTBopenHi OP, crienndiky BxuBaHHs y nepekiani OP,
0 HE MaroTh (OpMaNbHO KOHBEPreHTHHX BiAMOBIIHUKIB B OpUTiHATi, BIJIMB KOMYHIKATUBHHX 1HTCHLIN Ta
110JIeKTy aBTOpa Ta HOTro mepekiiagada Ha 0COOJMBOCTI BIATBOPEHHS MepeAaHoi B opurinaimi 3a gonomoro OP
inpopmMmariiii, mMopdomnoriunuii ckiax OP B opuriHamax 1 mnepekiagax, a TaKoX cheiu@iky BiATBOPEHHS
CyOCTaHTUBHUX, aJ €KTUBHUX Ta BepOampHux OP, ognak OP, wieHHM sSKMX TOB’s3aHi 3 IHIIMMH YaCTHHAMU
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pedeHHs anaBepOiambHUM 3B’SI3KOM (nmanmi — anBepOianbHi OP), B opuriHamax i mepekiajax BHBYCHI e
HegocTaTHRO. [Ipeamerom Hamoro posrisay € OP y conerax XK. me Hepsaisa, L. boanepa, C. Mamnapme Ta X.-
M. ne Epemia (Bceoro 210 comeriB) i iXHIX yKpaiHCBKHX TMepekiafax, 3ampornoHoBannx M. 3eposum, O.
3yescekuM, [l. I[laBamukom, JI. IMamamapuykom, M. MockanenkoMm, I. Iletpomuiem, €. Kononenko Ta B.
TraueHkoM. MeTol0 po3BiAKH € aHani3 crenugiku BiATBOpeHHs aaBepOianbaux OP y mepeknazax. Y po6oti
BHKOPHCTAHO CYIUTBHY HyMEpamio NpuKiIaaiB; mTpux () MCiIs HOMepa MPHKIAAY MO3HAYa€e 3arpONOHOBAHHMA
1HIINM TIepeKiIaiaueM BapiaHT IepeKIaay BKe HUTOBAHOTO i MM HOMEPOM YPHBKA.

VY mepmoTBopax Mmictatees moHan 730 OP. HaitumcneHHImIOW TIpymoro y IOCTiAKYBaHOMY KOPIyCi €
cyocrantuBHi OP (B cepenapomy 50% Bin 3aranproi KinmbkocTi OP B opurinanax i 56% — y nepekianax). [pyre
MicIIe 3a ITOKa3HMKOM YacTOTHOCTI B OpHTiHAJaX MOCIAal0Th an’ eKTuBHI OP (I SKuX I1i TOKA3HUKU CTAHOBIISATH
28% 1 16% BignosigHo), Tpere — BepbampHi OP (20% i 26% BimmoBigHo), a 4yerBepre — aaBepOianbHi OP
[Kaganoscbka 2010, c. 23]. Ilix ansep6iansaum OP y By3pkoMy 3HaueHHi po3ymiemo OP, xoua 6 oguH uiieH
SIKOTO € TIPUCTiBHUKOM (auB. mpuki. {1}), a y mupokomy - OP, ujeHm SKAX BimirparoTb y pedeHHI POIb
oOcTaBuH (OuB. UK. {2}): (3 Ma jeunesse ne fut qu'un ténébreux orage, / Traversé ¢a et la par de brillants
soleils [Baudelaire 1993, p. 16] — Mii monodeuuii ik — mo 2cposu-xmaporamu, / Jluw Oe-ne-de conys
npobauckysanu 3 Hux [bomaep 1999, c. 26] (y M. Mockaienka); o C'est dans ta coupe aussi que j'avais bu
I'ivresse, / Et dans l'éclair furtif de ton eil souriant [Nerval 1993, p. 16] — Tsiu eunuswu nanii, s i 0oci we 6
cn auinni. I bnuckasku meoix ovetl nanaxxomsmo [ Txauenko 2011, c. 90].

AnsepOianpai OP y mepmioTBopax BHKOPHUCTOBYIOTHCS MEPEBAXKHO JUIS TOBHIMIOTO UM KOHTPACTHIIIOTO
XapaKTepu3yBaHHs [ill, CTaHIB 1 CUTyaliil, nop.: 33 Tout a coup et comme par jeu // Mademoiselle qui vouliites //
Ouir se revéler un peu // Le bois de mes diverses fliites [Manapme 2001, c. 94] — Heacoano i naue ons
nomixu / Ilansnko eu cxominu epy / Ha mumv nouymu na xompy /'Y mene 30amui ¢haeiim oepixu [Mamnapme
1990, c. 109] (¥ O. 3yescvroeo). Sk 1 y Bunaaky 3 iHmwmMu rpynamu OP, ocoOmmBOCTI IXHBOTO B)KMBaHHS
BEJIMKOIO MIpOIO 3aJie’KaTh Bii TBOPYMX HACTAHOB Ta CTWIIIO aBTOpa Ta Horo mepekianada. Tak, B cepeAHbOMY B
opHriHaax MicTUTbCs MoHan 6% aasepbianbHux OP B mmpokoMy 3HaueHHi, 1 MeHme 2% aaBepOiansaux OP y
BY3bKOMY 3Ha4€HHi, P [[bOMY HaiO11bI1a KiJbKICTh aaBepOiabHux OP B mMpoKoMy 3Ha4€HHI CIIOCTEPIiraeThCs
y Mannapme (6mmu3bK0 8%), a Haiimenia — y Xepapa ne HepBains (0nm3bko 4%). Ciin 3ayBaXuTH, 110 y COHETAaX
Heppans (i ixHix nepexiagax €. KoHOHEHKO, sika HaMara€TbCs MaKCUMAJbHO HAOIM3UTHUCH J0 MEPUIOTBOPY)
ansepOianbHi OP y By3pkoMy 3Ha4YeHHi B3arajii BiacyTHi. Lle MOXXHA MOSICHUTH OCOOIMBOCTSIMU CTHJIIO aBTODA,
SIKUM XapaKTepU3YEThCS BIFICYTHICTIO YITKMX 1 CTajJMX YacOBO-TIPOCTOPOBUX OPIEHTHUPIB 1 BIIMOBOIO Bif
JICTAJIbHOTO BHUCBITJICHHS OOCTAaBUH CHOKETHOI JIii, 1[0 poOMTh 0COONHMBO e€(peKTHMMH YacTi y HOro coHeTax
MEPEXO0JI BiJi peaibHUX JI0 YSABHUX MOJIH, BiJ| CY4aCHOTO JO MHHYJIOTO a00 I03a4acoBOTO 1 JoroMarae iomy
PO3IIUPUTH KOJIO MOXKIIMBUX IHTEpIIpeTarii TBopy. Lle BiAmMOBiqHO MO3HAYAEThCS 1 HA WOTO MiIXOi 10 1000py
XYZAOXHiX 3ac00iB, 30kpema, OP, 110 BiH IX BUKOPHCTOBYE y CBOiX COHETaX. 3rajaHi 0cOONIMBOCTI BIUTUBAIOTH 1 HA
BUOIp anBepOianbaux OP y mmpokomy 3HauenHi. Hanpukian, y coneri «Delfica» moOGynosa agsepoiansHoro OP
YMOJKIIMBITIOE IHTEPIIPETAIIIFO, 3T1THO 3 KO0 KOXHHI KOMIIOHEHT 11horo OP MeToHIMIYHO MMo3Ha4ae pi3HI Micus
nii, sIKa acOLIIOETHCS 3 BIIIOBITHUM JEPEBOM, a TAKOXK J03BOJISIE 3pOOUTH aKLEHT Ha IOBTOPIOBAHOMY XapakTepi
i€l aii. I{poMy cripusie i BXXMBAaHHS PO3AUIOBHX CIIOTYYHHKIB MK pi3sHUMH KomnoHeHTamu OP: (4 La connais-tu,
DAFNE, cette ancienne romance, / Au pied du sycomore, ou sous les lauriers blancs, / Sous I'olivier, le myrthe
ou les saules tremblants, / Cette chanson d'amour... qui toujours recommence [Nerval 1993, p. 647] — O
Hagpno, uyew mu pomanc, axuii nynae / Mixe naepie, mupm i cmoke y saminky oaus, / Lle nicus npo 110608, ye
cmapooasnin cnis, / Lo mixc benmescnux eepb, sax saexncou, eéockpecac [Hepmamb 1993, c. 109]. Uepes
BUJIYYEHHSI PO3IOBHX CIIOJIyYHHKIB Y IIepeKIIai i 3aMiHy iX €IHAIBHUM, a TAKOXK 3MiHY CHHTAKCHYHHUX 3B SI3KiB
MK OKpeMHMHU BinnoBigHukamu wieHiB OP 3 mepmotBopy y €. KoHoHeHKo Ha BiAMiHY Bix opuriHamy
YBUPA3HIOETHCS 1HTEPIIPETAIlisl, 3T1IHO 3 SIKOK “7aspu, Mupmu i CMOKEU Y 3aMIHKY OIuUg” “Midc OeHmeicHux
6ep0” € eJeMEHTaMH OJHOIO0 Nei3axy, a HasBHI CEMaHTH4HI aKUEeHTH 3MimytoTecs. [lomiOHi Henomiku
3aJMIIAI0TH BIAKPUTHM HPOCTIip JJIs MOAANBLINX CIIPOO NepeKiIaay 1boro TBOpYy.

Y bBomnepa ta Epenia ansepGianbHi OP 3ycrpidaioTbes NMPUOIM3HO OJHAKOBO YacTO, TOAL SIK JCSIKI
nepeKagadi BiAPI3HAIOTHCS Bij IHIIMX THM, 110 aKTUBHIIIE 332 CBOIX KOJIET BXKMBaIOTh aasepOianbHi OP y cBOiX
nepekiagax. Tak, y JOCHI[KyBaHHMX Mepekiagax HalOiIbIIOro 3pocTaHHS muToma Bara aasepOiansHux OP
3a3Hae y M. Mockanenka (y #oro mepexiajax BoHa B cepeaHhoMy Ha 1,5% Oinpima, HDK B OpHTriHamax), a
HaibinpIoro yoyBanus — y nepexnangax l. I[lerposiis (ne muroma Bara agsepOianpanx OP Ha 1,6% menma, Hix
B OpHTiHaJaxX).

B cepeanbomy uacTkoBi BianmoBigHuku y ¢opmi OP marote 39% anBepOianbHUX pSAAIB 3 JOCTIHKYBaHUX
TIepPIIOTBOPIB. Y TMepekiagax nmuToma Bara anpepOianpbHUX OP B ImMpokoMy 3HAYE€HHI B CEPEAHBOMY JIEIIO
30inbLIyeThCs (Mpubim3HOo Ha 1%) 3a paxyHOK 3HAYHOI KiIBKOCTI BUMIA/IKIB peKaTeropu3alii Ta JOMUCoK y Gopmi
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ansepOianbHux OP, 3ilicHeHnX nepeknagadamu, nop.: s3 La chaleureuse odeur des cavales d'Epire / Inquiétait
parfois ma course ou mon sommeil [Heredia 1990, 24] — [ auw enipcokoi kobunu Oyx necumutl / Mene
pos'amproeas i naasy, i 6 cnax [Epenia 2001, c. 58] (y M. Mockanenka); 3 Tout a coup et comme par jeu //
Mademoiselle qui vouliites // Ouir se révéler un peu // Le bois de mes diverses fliites [Mannapme 2001, c. 94] —
3nenayvra i Hemog epaviaueo // Cxominu nanHo eu nowymo // Ax moHKo it 1aziono-momaueo // Moi 0si ¢aeiimu
cnig edymsb [Mammapme 2001, c. 95] (y M. Mockanenka).

Bzarani, anamiz (akTHYHOTO Marepialy J03BOJSIE CTBEPIDKYBaTH, IO OCOOJMBOCTI MOOYIOBU
aaepOianbHux OP y mepmoTBopax i nmepexiajgax 3HaYHOK MIPOO 3aJIeKaTh BiJl I7[I0JCKTY Ta TBOPYMX HACTAHOB
aBTOpa 1 ¥Horo mepexnamada. B cepemaproMy aaBepOianmbHi OP MaroTe BHIIWIT piBEeHb BiATBOPIOBAHOCTI, HIX
ax’extuBHI OP. Lle Moxe, 30KpemMa, MOSICHIOBATHCH OUTBII BUTFHOIO MTO3UIIIEI0 0OCTAaBUH y peUeHH] y TIOPIBHSHHI
3 O3HAUCHHAMH B YKpaiHCBKiii MOBi, IIO Ja€ IIUPII KOMOIHATOPHI MOMIHMBOCTI AJsl IXHBOTO PO3MIlLIEHHSA Y
TekcTi nepeknany. [lutoma Bara agasepOianbaux OP y nmocmipkyBaHMX MEpeKiiagax MPaKTHYHO HE 3MIHIOEThCS
3aBIAKH HASBHOCTI MPHUONM3HOTO OalaHCy MK BWiydeHHAMH Takux OP y mepeknami 1 mepekiamanbKuMH
noruckamu y Gopmi anBepOianbHux OP. IlikaBuM HanpsMKOM MOJAIBIIMX JOCTIKEHb € JCTaJbHE BUBUYCHHS
BUKOpUCTaHHS afgBepOianbaux OP B opurinanax i nepexianax.
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ABTOPCBKI HOBOTBOPH SK ITPOBJIEMA IIEPEKJIALY

V crarTi po3risIIaOTECS CTPYKTYPHI Ta (pYHKIIOHATBHI XapaKTEPUCTUKH OKa310HAIbHO-aBTOPCHKUX HOBOTBOPIB B aHIJIOMOBHOMY
XYZIO’KHBOMY TBOPI, aHAJII3YIOTHCS MepeKIIaalbKi CTparerii iX BiATBOPEHHS POCIHCHKOIO Ta YKPATHCHKOI0 MOBAMH.
Kniouoei crosa: asmopcobke HO80YMBOPEHHS, OKAZIOHANI3M, NEPEKNA0aybKA CMpamezis.

Kiaumenko O.JI. ABTOpcKkHe HMHHOBALMM KAaK IlepeBoadeckasi mpoOiaema. B crarbe paccMaTpuBalOTCS CTPYKTYpHBIE H
(YHKIMOHATBHBIE XapaKTEePUCTHUKH OKAa3MOHAIbHO-aBTOPCKUX WHHOBAIlMH B  AHIVIOSA3BIYHOM  XYyJIOXKECTBEHHOM IPOU3BEICHUM,
AQHAIN3UPYIOTCS CTPATETUH UX MEPeBO/Ia Ha PYCCKUH M YKPAUHCKHUH S3BIKN.

Kniouesvie cnosa: agmopckas unnosayus, OKA3uOHAIUIM, NEPeBOOUeCKas CIPAmeusl.

Klymenko O.L. Individual author’s innovations as a problem of translation. The article studies structural and functional
pecularities of author’s innovations in English literary work and translation strategies of their rendering into Russian and Ukrainian.
Key words: author’s innovations, nonce-words, translation strategy.

Oxka3ioHaIBbHI OAUMHUITL, 110 3’ IBJISAIOTHCS B PE3YNIbTATI IHAUBIyaTbHO-aBTOPCHKOT JIIHTBOKPEATUBHOT
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